
Święto 4 Pułku Artylerii Lekkiej w Inowrocławiu. 1935.

Celebrations of the 4th Light Artillery Regiment in Inowrocław, 1935.

Uroczystość otwarcia i poświęcenia mostu im. Marszałka Edwarda Śmigłego-Rydza na Wiśle we Włocławku 1937.

Grand opening and consecration of the Bridge of Edward Rydz-Śmigły on Vistula River in Włocławek, 1937.

Przyjazd Prezydenta RP Ignacego Mościckiego do Ciechocinka 1932.

President of Poland Ignacy Mościcki arriving in Ciechocinek, 1932.

Wycieczka podoficerów Okręgu Korpusu Nr I do Kruszwicy 1927.

NCOs of the District Corps No 1 on a trip to Kruszwica, 1927.

Oddział Przysposobienia Wojskowego Kobiet przystosowany do działań przeciwgazowych. 1934 Inowrocław.

Women’s Military Training division equipped for antigas operations, Inowrocław, 1934.

Defilada oddziału Przysposobienia Wojskowego Kobiet w Toruniu.

Women’s Military Training division on parade in Toruń.

Członkowie Ligi Obrony Powietrznej i Przeciwgazowej przy samochodzie Pomorskiego Komitetu Wojewódzkiego 
L.O.P.P. w Toruniu.

Members of the Airborne and Antigas Defence League next to a car of the League’s Pomeranian Committee in Toruń.



Promocja podchorążych w Szkole Podchorążych Artylerii w Toruniu.

Commissioning ceremony in the Artillery Cadet School in Toruń.

Wojsko na Kujawach i Pomorzu
Wystawa obejmuje szereg wydarzeń historycznych związanych z wojskiem oraz nawiązuje do 
współczesności. Tereny obecnego Województwa Kujawsko-Pomorskiego zapisane są dużym 
bogactwem w tradycji oręża polskiego. Na wyróżnienie zasługują także wychowawcy i pasjo-
naci, którzy z zaangażowaniem prowadzą edukację wśród młodego pokolenia Polaków. Dzie-
je poszczególnych formacji stały się fundamentem dla wielu działań podejmowanych dzisiaj. 
Obecność instytucji NATO na terenie województwa jest świadectwem profesjonalizmu i od-
powiedzialności za bezpieczeństwo nas wszystkich.

Armed Forces in the Kuyavian-Pomeranian Region
The exhibition presents a number of historic and modern-day events related to the armed forces.  
The region of today’s Kuyavian-Pomeranian province is steeped in rich military history and tra-
ditions. Teachers and history enthusiasts, committed to the idea of educating young generations  
of Poles, also deserve to be mentioned here. The stories of different military units served as  
a starting point for many activities undertaken today. The presence of numerous NATO insti-
tutions in the province testifies to the region’s professionalism and sense of responsibility for 
our shared security.

Wystawa z okazji VIII ogólnopolskiego zjazdu delegatów Ligi Morskiej i Kolonialnej w Toruniu 1939.

Exhibition in honour of the 8th National Convention of Maritime and Colonial League in Toruń, 1939.

Tydzień Ligi Obrony Powietrznej i Przeciwgazowej w Inowrocławiu 1934.

Airborne and Antigas Defence League Week in Inowrocław, 1934.

Marszałek Józef Piłsudski w 64 Grudziądzkim Pułku Piechoty 1926 Grudziądz.

Marshal of Poland Józef Piłsudski in the 64th Infantry Regiment, 1926, Grudziądz.

Start sztafety Centrum Wyszkolenia Artylerii z życzeniami dla J. Piłsudskiego Toruń 1935.

Start of the Artillery Centre’s relay race, runners will present best wishes for J. Piłsudski, Toruń, 1935.



Prymusi - stoją od lewej ppor. Jan Konopnicki, ppor. Szczepan Modej, ppor. Bogdan Pawłowicz.

Top students - standing from the left: 2nd Lt Jan Konopnicki, 2nd Lt Szczepan Modej, 2nd Lt Bogdan Pawłowicz.

Poświęcenie sztandaru oddziału Związku Strzeleckiego w Świeciu  1936.

Consecration of the standard of Riflemen’s Association in Świecie, 1936.

Przegląd oddziałów 16. dywizji piechoty zgromadzonych nad Wisłą podczas wizyty Marszałka. Widok  
z lotu ptaka 1921.

Inspection of the 16th Infantry Division troops by the Vistula River, during the Marshal’s visit. Aerial view, 1921.

Prezydent RP Ignacy Mościcki przechodzi przed frontem kompanii honorowej 1936.

President of Poland Ignacy Mościcki, walking in front in the Guard of Honour, 1936.

Ppłk Włodzimierz Dunin-Żuchowski dokonuje aktu promocji 1933.

Lieutenant Colonel Włodzimierz Dunin-Żuchowski during a commissioning ceremony, 1933.

Święto sportowe w Korpusie Kadetów nr 2 w Chełmnie 1934.

Sports day in Cadet Corps No 2 in Chełmno, 1934.

Promocja podchorążych w Szkole Podchorążych Kawalerii w Grudziądzu 1938.

Commissioning ceremony in the Cavalry Cadet School in Grudziądz, 1938.



Promocja podchorążych w Szkole Podchorążych Artylerii w Toruniu.

Commissioning ceremony in the Artillery Cadet School in Toruń.

155 mm haubica wz. 17 na poligonie Toruń 1934.

155 mm wz. 17 howitzer in the training ground in Toruń, 1934.

Promocja podchorążych w Szkole Podchorążych Artylerii w Toruniu.

Commissioning ceremony in the Artillery Cadet School in Toruń.

Oficerowie VIII DAK podczas ćwiczeń sztabowych – Toruń.

Officers of 7th Horse Artillery Battalion (VIII DAK) during military exercises for staff, Toruń.

Przekazanie wojsku sprzętu wojskowego, ufundowanego przez społeczeństwo Pomorza. Widoczne ckm-y Brow-
ning wz. 30 na taczankach. 1938 Toruń.

Handing over of military equipment funded by the citizens of Pomerania. Browning wz. 30 heavy machine guns on 
platforms are visible. Toruń, 1938.

Szkoła Podoficerów Zawodowych Artylerii – Toruń 1935.

Professional Non-Commissioned Officers Artillery School, Toruń, 1935.

Oddział szybowcowy w Technicznej Szkole Podchorążych Lotnictwa w Bydgoszczy 1935.

Military gliders division in the Technical School for Air Force Officer Cadets in Bydgoszcz, 1935.



Defilada podchorążych kawalerii przed Wodzem Naczelnym Edwardem Rydzem-Śmigłym 1938.

Cavalry cadets on parade before the Commander-in-Chief Edward Rydz-Śmigły, 1938.

Polska ekipa w Centrum Wyszkolenia Kawalerii w Grudziądzu przed wyjazdem do Nicei i Rzymu 1926.

Polish team in the Cavalry Training Centre in Grudziądz, before departing for Nice and Rome, 1926.

Jubileusz XV-lecia istnienia Centrum Wyszkolenia Kawalerii w Grudziądzu. 1936.

15th anniversary of the Cavalry Training Centre in Grudziądz, 1936.

Szkolenie w Szkole Podchorążych w Bydgoszczy 1926-1932.

Training in the Cadet School in Bydgoszcz, 1926-1932.

Promocja podchorążych w Szkole Podchorążych Kawalerii w Grudziądzu 1938.

Commissioning ceremony in the Cavalry Cadet School in Grudziądz, 1938.

Adam Królikiewicz, jeździec, porucznik Wojska Polskiego podczas ćwiczeń, Grudziądz 1928.

Adam Królikiewicz, horse rider, lieutenant of the Polish Army during military exercises, Grudziądz, 1928.

Uroczystości imieninowe Józefa Piłsudskiego w Inowrocławiu 1934.

Name’s day celebrations in honour of Józef Piłsudski in Inowrocław, 1934.



Gen. Wacław Stachiewicz z szefami sztabów generalnych Łotwy, Finlandii i Estonii, przed rozpoczęciem  
defilady 1937.

General Wacław Stachiewicz with Chiefs of Defence of Latvia, Finland and Estonia, before a parade, 1937.

Komendant Szkoły Podchorążych dla Podoficerów w Bydgoszczy płk Bolesław Schwarzenberg-Czerny przeprowadza 
inspekcję szybownictwa na szybowisku w Fordonie. 1935.

Colonel Bolesław Schwarzenberg-Czerny, Commandant of the NCO Cadet School in Bydgoszcz, inspecting military gli-
ders in the Fordon gliding centre, 1935.

Zajęcia wychowania fizycznego w Szkole Podchorążych w Bydgoszczy 1922-1939.

Physical education classes in the Cadet School in Bydgoszcz, 1922-1939.

Uroczystości w Bydgoszczy z okazji rocznicy odzyskania Pomorza 1930.

Celebrations to commemorate Poland’s restored access to the sea, Bydgoszcz, 1930.

Zawody lotnicze w Lotniczej Szkole Strzelania i Bombardowania w Grudziądzu 1931.

Air racing contest in the Air Force Gunnery and Bombing School in Grudziądz, 1931.

Trzeci kurs szybowcowy w Technicznej Szkole Podchorążych Lotnictwa w Bydgoszczy 1935.

Third gliding training course in the Technical School for Air Force Officer Cadets in Bydgoszcz, 1935.

Szkoła Podoficerska 64 Pułku Piechoty – Grudziądz 1935.

Non-Commissioned Officers Training School of the 64th Infantry Regiment, Grudziądz 1935.



Wkroczenie wojsk polskich do Torunia. Wojsko i mieszkańcy miasta przed ratuszem 1920.

Polish army arrives in Toruń. Troops and citizens in front of the Town Hall, 1920.

Święto Wychowania Fizycznego i Przysposobienia Wojskowego w Toruniu.

Physical Education and Military Training Festival in Toruń.

Grupa literatów i dziennikarzy wokół głowicy pala wbitego w morze podczas uroczystości zaślubin z morzem 1920.

Group of writers and journalists around a wooden pole fixed in the water during the ceremony of Poland’s Wedding 
to the Sea, 1920.

Uroczystości w Toruniu z okazji rocznicy odzyskania Pomorza Defiluje 63 pułk piechoty przed Prezydentem 
Ignacym Mościckim.

Celebrations to commemorate Poland’s restored access to the sea; 63rd Infantry Regiment on parade before  
President Ignacy Mościcki, Toruń.

Dekoracja krzyżami Virtuti Militari marynarzy przez Józefa Piłsudskiego w Toruniu 1921.

Sailors being decorated by Józef Piłsudski with Virtuti Militari crosses in Toruń, 1921.

Wizyta Prezydenta RP Ignacego Mościckiego  w Toruniu.

President Ignacy Mościcki’s visit in Toruń.

Zjazd Związku Strzeleckiego w Toruniu.

Riflemen’s Association meeting in Toruń.



Szkolenie w Szkole Podchorążych w Bydgoszczy. Zaprzęg artyleryjski z 75 mm armatą polową Schneider wz. 
1897 pokonuje wzniesienie 1926-1932.

Training in the Cadet School in Bydgoszcz. Horse-drawn gun carriage with a 75 mm Schneider wz. 1897 field 
gun is climbing a hill, 1926-1932.

Zjazd członków Związku Hallerczyków w Toruniu w związku z 20 rocznicą bitwy pod Kaniowem, Toruń 1933.

Meeting of the Association of Haller’s Soldiers in Toruń, to honour 20th anniversary of the battle of Kaniów, 
Toruń, 1933.

Wkroczenie wojsk polskich do Torunia 1920.

Polish army arrives in Toruń, 1920.

Marszałek Edward Rydz-Śmigły gratuluje zwycięzcy gonitwy rtm. Władysławowi Bobińskiemu 1938.

Marshal of Poland Edward Rydz-Śmigły congratulates the winner of the race, cavalry captain Władysław  
Bobiński, 1938

Wkroczenie wojsk polskich do Bydgoszczy Generał Józef Dowbor Muśnicki z wojskiem przejeżdża przez plac 
Teatralny. Widoczny Teatr Miejski.

Polish army arrives in Bydgoszcz; General Józef Dowbor Muśnicki and his troops in the Theatre Square in 
Bydgoszcz. Municipal Theatre is visible.

Przekazanie broni dla wojska na ręce marszałka Edwarda Rydza-Śmigłego, ufundowanej przez ludność powiatu 
wyrzyskiego.

Marshal of Poland Edward Rydz-Śmigły accepts the weapons funded by the citizens of the Wyrzysk District on be-
half of the army.

Zjazd członków Związku Hallerczyków w Toruniu w związku z 20 rocznicą bitwy pod Kaniowem, Toruń 1933.

Meeting of the Association of Haller’s Soldiers in Toruń, to honour 20th anniversary of the battle of Kaniów, 
Toruń, 1933.

Promocja podchorążych w Szkole Podchorążych Artylerii w Toruniu.

Commissioning ceremony in the Artillery Cadet School in Toruń.



Obrady Rady Północnoatlantyckiej.

Session of the North Atlantic Council.

Zatwierdzenie flagi NATO przez Radę Północnoatlantycką 1953.

North Atlantic Council approving NATO’s flag, 1953.

Personel Kwatery Głównej NATO w Brukseli.

Staff of the NATO Headquarters in Brussels.

Uroczystości w JFTC w Bydgoszczy.

Celebrations in JFTC, Bydgoszcz.

Spotkanie Rady Północnoatlantyckiej na szczeblu szefów państw i rządów Paryż 1957.

North Atlantic Council Meeting at the level of Heads of State and Government, Paris 1957.

Kwatera Główna Połączonych Sił Zbrojnych NATO w Paryżu w latach 1951-1966.

Supreme Headquarters of Allied Powers in Paris, 1951-1966.

Motto na ścianie sali konferencyjnej 16.

Motto on the wall of conference room 16.

Oficerowie wojsk NATO przed budynkiem JFTC w Bydgoszczy.

NATO army officers in front of the JFTC building in Bydgoszcz.



Młodzież z klas mundurowych na wykładzie w JFTC w Bydgoszczy.

Students of military training classes during a lecture in JFTC, Bydgoszcz.

Ćwiczenia praktyczne oficerów wojsk NATO w JFTC w Bydgoszczy.

Practical exercise of NATO army officers in the Joint Force Training Centre in Bydgoszcz.

Ćwiczenia praktyczne oficerów wojsk NATO w JFTC w Bydgoszczy.

Practical exercise of NATO army officers in the Joint Force Training Centre in Bydgoszcz.

Młodzież z klas mundurowych na wykładzie w JFTC w Bydgoszczy.

Students of military training classes during a lecture in JFTC, Bydgoszcz.

Ćwiczenia praktyczne oficerów wojsk NATO w JFTC w Bydgoszczy.

Practical exercise of NATO army officers in the Joint Force Training Centre in Bydgoszcz.

Występ Zespołu Marynarki Wojennej Riwiera z okazji 15 rocznicy wstąpienia Polski do NATO.

Riwiera Navy Band performing during celebrations of the 15th anniversary of Poland’s accession to NATO.

Występ Zespołu Marynarki Wojennej Riwiera z okazji 16 rocznicy wstąpienia Polski do NATO.

Riwiera Navy Band performing during celebrations of the 16th anniversary of Poland’s accession to NATO.

Występ Zespołu Marynarki Wojennej Riwiera z okazji 16 rocznicy wstąpienia Polski do NATO.

Navy Band Riwiera performing during celebrations of the 16th anniversary of Poland’s accession to NATO.

Zdjęcia: Narodowe Archiwum Cyfrowe, Muzeum Wojsk Lądowych,  Joint Force Training Centre w Bydgoszczy, Remigiusz Stasiak, Mariusz Mierczyński, Łukasz Walusiak, www.nato.int.



Ćwiczenia antyterrorystyczne w 1 Pomorskiej Brygadzie Logistycznej w Bydgoszczy 2014.

Anti-terrorist exercise in the 1st Pomeranian Logistic Brigade in Bydgoszcz, 2014.

Stanowisko strzeleckie.

Shooting stand.

Pokaz działania polowej wyrzutni niekierowanych pocisków rakietowych WR-40 Langusta.

WR-40 Langusta self-propelled multiple rocket launcher in action.

Odprawa dla młodzieży z klas mundurowych na toruńskim poligonie.

Briefing for students of military training classes in the training ground in Toruń.

Samobieżne armatohaubice DANA na poligonie w Toruniu.

Self-propelled howitzers DANA in the training ground in Toruń.

Pokaz armatohaubic AHS Krab na poligonie w Toruniu 2014.

AHS Krab self-propelled howitzers on display, military training ground in Toruń, 2014.

Pokaz sprzętu w Centrum Szkolenia Artylerii i Uzbrojenia w Toruniu.

Equipment on display in the Artillery and Armaments Training Centre in Toruń.

Konkurencja ukrywania min przeciwczołgowych.

Concealing anti-tank mines contest.



Żołnierze z Centrum Szkolenia Artylerii i Uzbrojenia - przewodnicy młodzieży na poligonie.

Soldiers from the Artillery and Armaments Training Centre, guiding students around the military training ground.

Pokaz sprzętu w Centrum Szkolenia Artylerii i Uzbrojenia w Toruniu.

Equipment on display in the Artillery and Armaments Training Centre in Toruń.

Konkurs  w rozkładaniu karabinka AK na czas.

AK rifle disassembling contest.

Podsumowanie zawodów obronnych na toruńskiej Barbarce z gościem ze Stanów Zjednoczonych panem Jimem Dann i płk. Romanem Kłosińskim - Prezesem 
Stowarzyszenia Polskich Artylerzystów.

Summary of military skills contest at the Barbarka grounds in Toruń, with American guest Mr Jim Dann and Colonel Roman Kłosiński, President of the Polish 
Gunners’ Association.

Zawody w strzelaniu do tarczy z trenażera Cyklop.

Target shooting contest with the use of Cyklop marksmanship training device.

Nauka obsługi sprzętu optycznego.

Optical devices training.

Konkurencja zaznaczania obiektów na mapie.

Map marking contest.



Konkurencja ukrywania min przeciwczołgowych.

Concealing anti-tank mines contest.

Ćwiczenia z obsługi sprzętu do łączności.

Communication equipment training.

Konkurencja rozpalania ogniska bez użycia zapałek.

Fire-without-matches contest.

Nauka obsługi sprzętu optycznego.

Optical devices training.

Wyznaczanie współrzędnych na mapie.

Setting out map references.

Konkurencja cięcia drzewa na czas.

Wood cutting contest.

Nauka strzelania.

Shooting practice.



Ćwiczenia lotnictwa i artylerii na poligonie w Toruniu.

Aviation and artillery field training exercise in Toruń.

Młodzież z Zespołu Szkół w Gronowie z Inspektorem Rodzajów Wojsk gen. bryg. Sławomirem Owczarkiem.

Students of the School Complex in Gronowo with Inspector of Military Services, Brigadier General Sławomir Owczarek.

Konkurencja ukrywania min przeciwczołgowych.

Concealing anti-tank mines contest.

Praktyczne zajęcia z mapą.

Practical map reading.

Ćwiczenia Anakonda 2016 w Toruniu.

Anakonda 2016 Excercise in Toruń.

Ćwiczenia Anakonda 2016 w Toruniu.

Anakonda 2016 Excercise in Toruń.

Ćwiczenia z obsługi sprzętu do łączności.

Communication equipment training.


